
ヒンディ語

別記第七十四号の二様式（第五十五条関係）
असंयुक्त फॉर्म 74 का 2 (अनुचे्छद 55 से संबद्ध) 

日本国政府法務省

न्याय रं्त्रालय, जापान

法　務　大　臣　 殿
सेवा र्ें: न्याय रं्त्री 

私は、

र्ैं, आवेदन करता हूँ: 

　□　①難民認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第１項の申請）

　□　②補完的保護対象者認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第２項の申請）

を行うものとして、本申請書を提出します。

और इस आवेदन को प्रसु्तत करता हूँ।

※上記のうち、どちらか一つにチェックをしてください。

　①の申請をした場合には、難民の該当性及び補完的保護対象者の該当性について判断されます。

　②の申請をした場合には、補完的保護対象者の該当性のみが判断され、難民の該当性については判断されません。

（年） （月） （日）

(वर्म) (र्ाह) (तारीख)

स्वयं

संबंधित अधिकारी द्वारा भरा जाएगा

（注）用紙の大きさは、日本産業規格Ａ列４番とする。

(नोट) इस आवेदन पत्र के सभी भाग A4 आकार के कागज़ पर होने आवश्यक हैं।

難　民　・　補　完　的　保　護　対　象　者　認　定　申　請　書（再申請用）

शरणार्थी स्थर्थधत/सहायक संरक्षण की र्ान्यता हेतु आवेदन(पुन: आवेदन के धलए)

（ありの場合）番号
(यधद है तो) संख्या

所持の有無
पासपोटम है या नही ं

□なし

नही ं

□本人以外

氏　　名

नार्

(स्वयं के अलावा) संपकम  के धलए नार्

स्वयं के अलावा

生年月日

जन्म की धतधर्थ

*कृपया उपयुमक्त र्ें से एक पर सही का धनशान लगाएं।

□あり

हाूँ

　　　1. शरणार्थी स्थर्थधत की र्ान्यता हेतु आवेदन (आप्रवासी धनयंत्रण एवं शरणार्थी र्ान्यता कानून, िारा 61-2, अनुचे्छद 1 हेतु आवेदन)

　　　2. सहायक संरक्षण की र्ान्यता हेतु आवेदन(आप्रवासी धनयंत्रण एवं शरणार्थी र्ान्यता कानून, िारा 61-2, अनुचे्छद 2 हेतु आवेदन)

        यधद आप 1 के धलए आवेदन करते हैं तो आपको प्रर्ाधणत धकया जाएगा धक आप शरणार्थी स्थर्थधत और सहायक संरक्षण के धलए भी अधिकारी हैं।

□あり

हाूँ

旅　　券

पासपोटम

官　　用　　欄

その他の所持
する身分証等

अन्य पररचय पत्र, 

आधद

□なし

नही ं

（本人以外の場合）連絡先氏名

         यधद आप 2 के धलए आवेदन करते हैं तो आपको प्रर्ाधणत धकया जाएगा धक आप केवल सहायक संरक्षण के अधिकारी हैं, शरणार्थी स्थर्थधत के धलए अधिकारी नही ंहैं।

性  別

धलंग

国籍・地域（又は常居所を
有していた国名）

राष्ट्र ीयता/के्षत्र 

(अर्थवा पूवम धनवास का राष्ट्र )

現在の職業

वतमर्ान रोज़गार

出生地

जन्म का थर्थान

所持の有無
पहचान पत्र है या नही ं

□本人

（ありの場合）名称

(यधद है तो) नार्

□　男

　　पुरुर्

□　女

　　स्त्री

住居地

धनवास

連絡先（電話番号）

 संपकम  (टेधलफोन नं)
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ヒンディ語

【注意事項】【नोट】

कृपया नीचे दिए गए नोट को ध्यान से पढ़ें और प्रश्ो ों के उत्तर िें।

読んだ注意事項には、チェック☑をしてください。
कृपया उन नोट्स को दटक करें  दिन्हें आप पढ़ चुके  हैं। 

□　この申請書には、あなたが主張したい事情を全て書いてください。
           इस आवेिन पत्र में, कृपया वे सभी पररस्थिदियााँ दिखें दिनके ऊपर आप दृढ़ रहना चाहिे हैं।

□　回答に当たっては、該当する欄にチェック☑をし、記入部分には、具体的かつ詳細に
　書いてください。

□　この申請書に事実に反することを記載したり、虚偽の資料を提出した場合は、審査上
　不利益を被ることがあります。

□　在留資格を有していない方による３回目以降の申請については、「難民の認定又は補
　完的保護対象者の認定を行うべき相当の理由がある資料」が提出されない限り、送還は
　停止されません。申請書のみ提出した場合も上記資料に該当するか否かの判断は行いま
　すが、その他に特に提出すべきと考える資料等がある場合は、申請書と共に提出してく
　ださい。

１　前回の難民・補完的保護対象者認定申請後、国籍、家族構成、来日前の居住歴、来日前の最終学歴、
　来日前の職歴、日本の出入国歴、海外渡航歴及び宗教（宗派）に変更はありますか。

　　□　いいえ नही ं

　　□　はい हाूँ 

　　→変更事項はどれですか。

→धकन वसु्तओ ंर्ें बदलाव आया है?

□　国籍 □　家族構成 □　来日前の居住歴 □　来日前の最終学歴

    राष्ट्र ीयता    पाररवाररक संरचना   जापान आने से पहले के धनवास का इधतहास जापान आने से पहले की शैधक्षक पृष्ठभूधर्

□　来日前の職歴 □　日本の出入国歴 □　海外渡航歴 □　宗教（宗派）

     धवदेश यात्रा     िर्म (िाधर्मक संप्रदाय)

　　→変更内容を具体的に書いてください。

→कृपया बदलाव का उले्लख धवसृ्तत र्ें दें।

２　前回主張した迫害事情について、今回も引き続き主張しますか。

　　□　はい

हाूँ

　　□　いいえ

नही ं

　　→「いいえ」と答えた場合は、その理由を具体的に書いてください。

जापान आगर्न तर्था 

प्रथर्थान के इधतहास

     उत्तर िेिे समय, कृपया उपयुक्त बॉक्स पर दटक करें  और भरे हुए भाग को दवशेष रूप से अिवा दवस्तार में दिखें।

     जापान आने से 

पहले का व्यवसाधयक 

以下の注意事項をよく読んだ上で質問に答えてください。

क्या अत्याचार की स्थर्थधतयाूँ , धजनका दावा आपने धपछली बार धकया र्था, इस बार भी उन्ी ंदावो ंको जारी रखना चाहते हैं?

→यधद आपका उत्तर "नही"ं है, कृपया धवसृ्तत रूप से कारण धलखें।

  दिनके पास दनवास की स्थिदि नही ों है, यदि वे िीसरी बार या उसके बाि आवेिन करिे हैं , िो भी उनका दनवाासन िब िक दनिोंदबि नही ों दकया 

िाएगा िब िक "शरणािी स्थिदि की मान्यिा या सहायक सोंरक्षण के दिए उदचि आधार के िस्तावेि" िमा नही ों दकए िाएों गे। आपके द्वारा 

केवि आवेिन पत्र ििा करने पर भी, यह दनणाय दिया िाएगा दक उपयुाक्त िस्तावेि िागू होिे हैं या नही ों, परों िु यदि आपके पास कोई अन्य 

िस्तावेि हैं िो आपको िगिा है दक ििा करने चादहए, कृपया उन्हें आवेिन पत्र के साि ििा करें ।

      धपछली बार के शरणार्थी स्थर्थधत/सहायक संरक्षण की र्ान्यता हेतु आवेदन के बाद, क्या राष्ट्र ीयता, पाररवाररक संरचना, जापान आने से पहले के धनवास का 

इधतहास, जापान आने से पहले की शैधक्षक पृष्ठभूधर्, जापान आने से पहले का व्यवसाधयक इधतहास, जापान आगर्न तर्था प्रथर्थान के इधतहास, धवदेश यात्रा अर्थवा 

िर्म (िाधर्मक संप्रदाय) के ररकॉर्म र्ें कोई बदलाव आया है?

   आपको सावधान दकया िािा है दक इस आवेिन पत्र में गिि किन या िािी िस्तावेज़ िमा करने से आपके िाोंच में नकारात्मक प्रभाव हो ों 

सकिा हैं।
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ヒンディ語

３　今回は、新たに主張する迫害事情がありますか。

क्या इस बार, दावा करने के धलए आपके ऊपर कोई नया अत्याचार हुए हैं?        

　　□　ない　→　４以降の質問に答えてください。

नही　ं→ कृपया 4 से प्रश्ो ंके उत्तर दें।

　　□　ある

हाूँ

（１）「新たな迫害事情」は、前回主張した迫害事情と関連するものですか。

　　□　いいえ नही ं

　　□　はい हाूँ

（２）「新たな迫害事情」が発生した時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。

"नया अत्याचार" कब हुआ? कृपया पधिर्ी कलैंर्र के धहसाब से संख्यात्मक अंको ंर्ें धलखें।

（３）「新たな迫害事情」をあなたが知った時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。

"नया अत्याचार" के बारे र्ें आपको कब पता चला? कृपया पधिर्ी कलैंर्र के धहसाब से संख्यात्मक अंको ंर्ें धलखें। 

（４）「新たな迫害事情」が発生した場所は、どこですか。

"नया अत्याचार" होने का थर्थान कहाूँ है? 

（５）「新たな迫害事情」を前回の手続で主張できなかったのはなぜですか。

धपछली कायमवाही र्ें आप "नया अत्याचार" पर दावा क्यो ंनही ंरह पाए? 

（６）「新たな迫害事情」の内容を具体的に答えてください。

कृपया "नया अत्याचार" के धवर्य के बारे र्ें धवसृ्तत से उत्तर दें।

　　ア　迫害を受けたのは誰ですか。 　イ　誰から迫害を受けましたか。

धकसके ऊपर अत्याचार हुआ? धकसके द्वारा अत्याचार हुआ?

　　□　あなた自身 　□　前回申請と同様

आप स्वयं धपछले आवेदन के सर्ान

　　□　あなたの家族・親族 　□　上記以外（具体的に書いてください。）

आपका पररवार/ ररशे्तदार उपरोक्त के अधतररक्त (कृपया स्पष्ट् करें )

　　□　上記以外（具体的に書いてください。）

उपरोक्त के अधतररक्त (कृपया स्पष्ट् करें )

　　ウ　どのような迫害を受けたのですか。

धकस प्रकार का अत्याचार भुगतना पड़ा? 

 धपछली बार धजस अत्याचार का आपने दावा धकया र्था, क्या "नया अत्याचार" उससे संबंधित है?
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ヒンディ語

　

　　エ　迫害を受けたのは、なぜですか。

अत्याचार क्यो ंभुगतना पड़ा? 

　　□　前回申請で主張した理由と同様

जो कारण धपछले आवेदन र्ें बताया वही है

　　□　上記以外（具体的に書いてください。）

उपरोक्त के अधतररक्त (कृपया स्पष्ट् करें )

　

　　オ　迫害と関係する本国情勢に大きな変化があった場合、それを具体的に書いてください。

（７）あなたが本国に帰国した場合、誰から、どのようなことをされるおそれがありますか。

यधद आप अपने देश लौटते हैं तो आपके सार्थ क्या हो सकता है और कौन करेगा?

　　□　前回申請と同様

धपछले आवेदन के सर्ान 

　　□　上記以外（以下に具体的に書いてください。）

उपरोक्त के अधतररक्त (कृपया स्पष्ट् करें )

　　ア　誰から

धकसके द्वारा

　　□　国家機関　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

राज्य संथर्था (नार्                                                                                     )

　　□　上記以外　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

उपरोक्त के अधतररक्त (नार्                                                                      ) 

　　イ　どのようなことをされるおそれがありますか。

आपके सार्थ क्या हो सकता है?

４　今回、新たに提出する資料はありますか。

क्या इस बार जर्ा करने के धलए आपके पास नए दस्तावेज़ हैं? 

　　□　ない नही ं

　　□　ある हाूँ

　　→「ある」と答えた場合は、その資料の内容を具体的に書いてください。

यधद आपका उत्तर "हाूँ" है, कृपया दस्तावेज़ के धवर्य के बारे र्ें धवस्तार से उले्लख दें। 

यधद आपके देश र्ें कोई बड़ा बदलाव आया र्था, और जो अत्याचार से संबंधित है, कृपया उसके बारे र्ें धवसृ्तत से धलखें।

内　容

धवर्य वसु्त

資料名

सार्ग्री

提出予定時期
प्रसु्तत करने का अनुर्ाधनत 

सर्य

前回までに提出
できなかった理由

धपछली बार तक दजम नही ंकर 

पाने का कारण
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５　現在の健康状態はどうですか。

आपके स्वास्थ्य की वतमर्ान अवथर्था क्या है?

　　□　良好　　　　　　　　अच्छा 　□　不良 　खराब

　　　　　　　　　　　　　　　（１）具体的な病名・症状を記載してください。

कृपया बीर्ारी का नार्/लक्षण स्पष्ट् रूप से धलखें।

　　　　　　　　　　　　　　　（２）通院や医師による治療を受けていますか。

क्या आप अस्पताल जाते हैं या र्ॉक्टर से इलाज करवा रहे हैं?

□　はい　 हाूँ □　いいえ　नही ं

６　難民調査官のインタビューを希望しますか。

क्या आप चाहते हैं धक शरणार्थी जांचकताम आपसे इंटरवू्य करे?

　　□　はい　　　　　हाूँ 　□　いいえ नही ं

　　　「はい」と答えた場合は、難民調査官がインタビューする際に通訳は必要ですか。

　　□　はい　→（１）及び（２）を回答してください。

हाूँ　→　कृपया (1) एवं (2) र्ें उत्तर दें

　　□　いいえ　→（２）を回答してください。

नही　ं→　कृपया (2) र्ें उत्तर दें

　　（１）通訳は何語を希望しますか。

आप कौन सी भार्ा का अनुवादक चाहते हैं? 語

भार्ा

　　（２）その他インタビューに関して希望する事項があれば、理由とともに書いてください。
　　　　（例：難民調査官や通訳人の性別、通訳人の国籍）

　記載した内容に誤りがない場合には、以下にチェックをして入れてください。

यधद आपके द्वारा धलखी गई जानकारी गलत नही ंहै, कृपया नीचे के बॉक्स र्ें धटक करें ।

　　□　申請書に記載した内容はすべて理解しており、誤りはありません。

　　　र्ैंने आवेदन पत्र पर जो धलखा है उसे र्ैं सर्झता हूँ और इसर्ें कोई गलती नही ंहै।

　本件申請書を代理人（注）が記載した場合には、以下の項目について記載してください。

यधद यद आवेदन पत्र धकसी प्रधतधनधि ने भरा है (नोट), कृपया धनम्नधलस्खत वसु्तएं भरें ।

（注）外国人が16歳を満たない者であるとき又は疾病その他の事由により自ら出頭できないときは、
当該申請者の父、母、配偶者、子、又は親族が申請者に代わって申請することができます。

（記載・作成した人の氏名）

  (व्यस्क्त का नार् धजसने धलखा/तैयार धकया है)

（申請者との関係）

  (आवेदक से संबंि)

申請者（代理人）の署名 年

 आवेदक (अर्थवा प्रधतधनधि) के हस्ताक्षर वर्म र्ाह तारीख

यधद आपका उत्तर "हाूँ" है, शरणार्थी जांचकताम द्वारा इंटरवू्य के दौरान क्या आपको अनुवादक की आवश्यकता है? 

月　 　　日

   (नोट) यधद धवदेशी नागररक 16 वर्म से कर् आयु का है, या बीर्ारी या अन्य कारणो ंसे व्यस्क्तगत रूप से उपस्थर्थत नही ंहो सकता तो 

आवेदक की जगह उसके धपता, र्ाता, पधत/पत्नी, बच्चा, या संबंिी आवेदन दे सकते हैं।

इंटरवू्य के दौरान यधद आप और कोई अनुरोि करना चाहते हैं, कृपया कारणो ंके सार्थ धलखें।

(उदाहरण: शरणार्थी जांचकताम और अनुवादक का धलंग, अनुवादक की राष्ट्र ीयता)
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